
Odcinek nr 69 - Never mind

Nowe słownictwo:

easily - łatwo

formally - formalnie

attention - uwaga

to pay attention to - zwracać uwagę na, uważać

to add - dodać

lately - ostatnio

Never mind (lub nevermind - nieformalnie) - nie przejmuj się tym

to mind - przejmować się

I gave (give → gave) - dałem

a jacket - kurtka

Hi, everyone!

Hey, Paweł! Mistrzu Językowy, how’s it going?

⏰⏰⏰

Good. Or: It’s going well. Or: All right.

Great!

Paweł, before I forget… You asked me to remind you about that sentence from yesterday.

Aaa… let me think. I’m not sure if I remember it…

It was something about warm and dress.

Aaa. I see. You said ‘I didn’t dress enough warmly or something like that’.

Yeah, I guess so.

Okay. First, let’s translate some sentences.



Dear listener, it’s your turn: Angielski jest łatwy, a ja łatwo się go uczę.

⏰⏰⏰

English is easy and I learn it easily.

And now: Ta sukienka jest formalna, więc ubiorę się formalnie.

⏰⏰⏰

This dress is formal, so I’ll dress formally.

Amazing!

It’s easy! Cierpliwy - patient, cierpliwie - patiently.

Exactly. You just have to pay attention to, czyli musisz uważać na some words.

Płacić attention? What does ‘attention’ mean?

‘Attention’ means ‘uwaga’.

‘Pay attention’, czyli ‘uważać’, ‘zwracać uwagę’.

Ok, I see. Na co mam pay attention?

What do I have to pay attention to?

This sentence is a bit similar to ‘where are you from?’.

Oh, yeah, I can notice that ‘to’ or ‘from’ is at the end.

Yes. Dear listener, say: Z kim tam poszłaś?

⏰⏰⏰

Who did you go there with?

Cool! And now, dear listener, ask: Na co mam zwracać uwagę?

⏰⏰⏰

What do I have to pay attention to?

Some words, for example: fast, free, right, wrong, cold, big, small, i tym podobne,
don’t change.

We don’t add (‘to add’, czyli dodać) liter ‘ly’.

I see.



Poza tym saying ‘I dress warmly’ nie oznacza, że ubierasz się ciepło, ale że sposób w
jaki się ubierasz jest ciepły.

Haha. I see. It doesn’t make much sense.

Exactly. Haha.

By the way, some words can totally change the meaning if you add ‘ly’. For example:
late - późno, but ‘lately’ means ‘ostatnio’.

Wow! That’s very interesting.

Dear listener, say: On zawsze je tak szybko.

⏰⏰⏰

He always eats so fast.

And now: On wygląda staro.

⏰⏰⏰

He looks old.

Excellent!

Second, in Polish we say: ‘to jest wystarczająco dobre’ but in English we say: to jest
dobre wystarczająco’. This is good enough.

I see! I think that I translated it dosłownie from Polish to English.

I think so… ‘Never mind’, czyli ‘nie przejmuj się tym’.

In America, it’s quite common, żeby zapisać to jako jeden wyraz.

Paweł, does it mean ‘nigdy umysł’?

No! Hahaha. ‘A mind’ means ‘umysł’, ‘rozum’ but ‘to mind’ means ‘przejmować się’,
‘mieć przeciwko’.

I see. Czyli nigdy nie przejmuj się. Haha.

Dear listener, say: Czy ta sukienka jest wystarczająco duża?

⏰⏰⏰

Is this dress big enough?

On nie wyjechał wystarczająco daleko.



⏰⏰⏰

He didn’t leave far enough.

Nie ubrałam się wystarczająco ciepło.

⏰⏰⏰

I didn’t dress warm enough.

Amazing!

Paweł, you know what…

What?

It was so cold, and I didn’t dress warm enough, so James gived me his kurtkę…

He gave you his jacket.

I see. Dear listener, say: Czy on dał jej swoją kurtkę?

⏰⏰⏰

Did he give her his jacket?

And now: Tak, on dał jej swoją kurtkę.

⏰⏰⏰

Yes. He gave her his jacket.

On jest prawdziwym dżentelmenem.

⏰⏰⏰

He is a real gentleman.

Fantastic, Sonia! Fantastic, dear listener!

You’re getting better and better!

Thank you, Paweł!

You’re welcome, Sonia. You learn so fast!

So nice to hear that from you.

That’s true. Dear listener, wyszukuj okazji i staraj się speak in English to yourself and
to your friends. Practice makes perfect! Remember that!



I agree with Paweł! Take the quiz and learn with our mind map as well!

Talk to you later!

See ya!


